SUPPLICES te rogamus, omnipotens
Deus: ut, quos tuis réficis sacra-
méntis, tibi étiam placitis moribus
dignanter deservire concédas. Per
Déminum nostrum.

POSTCOMMUNION
We humbly beseech Thee, almighty God,
that we whom Thou hast strengthened
with Thy sacraments, may henceforth
serve and please Thee in worthiness of life.
Through our Lotd.

PROPER of the MASS
SECOND SUNDAY IN LENT

Psalm 24. 6, 3, 22
REMINISCERE miserationum tua-
rum, Démine, et misericordize tuz,
quz a s@culo sunt: ne umquam do-
minéntur nobis inimici nostri: libera
nos, Deus Israél, ex omnibus angus-
tiis nostris. Ps. 24. 7-2. Ad te, D6-
mine, levavi animam meam, Deus
meus, in te confido, non erubés-
cam. V. Gloria Patri.

DEUS, qui cénspicis omni nos vir-
tate destitui: intérius exteriusque
custdédi; ut ab Omnibus adversi-
tatibus muniamur in cérpore, ct a
pravis cogitatiénibus mundémur in
mente. Per Déminum.

1 Thessalonians 4. 1-7
FRATRES: Rogamus vos et obsec-
ramus in Démino Jesu, ut, quemad-
modum accepistis a nobis, quo-
modo opérteat vos ambulare et
placére Deo, sic et ambulétis, ut ab-
undétis magis. Scitis enim qua pra-
cépta déderim vobis per Domi-
num Jesum. Hzc est enim volantas
Dei, sanctificitio vestra: ut absti-
neatis vos a fornicatidne, ut sciat
unusquisque vestrum vas suum
possidére in sanctificatione et ho-
nére; non in passione desidérii, sic-
ut et Gentes, qua ignérant Deum:
et ne quis supergrediatur neque cit-
cumvéniat in negdtio fratrem suum:
quoéniam vindex est Déminus de his
omnibus, sicut pradiximus vobis et
testificati sumus. Non enim vocavit
nos Deus in immunditiam, sed in
sanctificationem: in Christo Jesu
Démino nostro.

INTROIT

REMEMBER, O Lord, Thy bowels of com-
passion, and Thy mercies that are from the
beginning of the world, lest at any time our
enemies rule over us: deliver us, O God of
Israel, from all our tribulations. Ps. To
Thee, O Lord, have I lifted up my soul: in
Thee, O my God, I put my trust; let me
not be ashamed V. Glory be to the Father.

COLLECT

O GOD, who seest that we have no power
whatever from ourselves; keep us both
outwardly in our bodies and inwardly in
out souls; that we may be defended from
all adversities which may happen to the
body and from all evil thoughts which may
hurt the soul. Through our Lozrd.

EPISTLE

BRETHREN: We pray and beseech you in
the Lord Jesus that, as you have received
from us, now you ought to walk and to
please God, so also you would walk, that
you may abound the more. For you know
what precepts I have given to you by the
Lord Jesus. For this is the will of God,
your sanctification: that you should abstain
from fornication, that every one of you
should know how to possess his vessel in
sanctification and honour; not in the
passion of lust, like the Gentiles that know
not God: and that no man overreach nor
circumvent his brother in business: be-
cause the Lord is the avenger of all these
things, as we have told you before and
have testified. For God hath not called us
unto uncleanness, but unto sanctification:
in Christ Jesus our Lord.



Psalm 24. 17-18
TRIBULATIONES cotdis mei dilatita
sunt: de necessitatibus meis éripe
me, Démine. V. Vide humilititem
meam et laborem meum: et dimitte
6mnia peccita mea.

Psalm 105. 1-4
CONFITEMINI Démino quéniam
bonus: quéniam in s@culum miseri-
cordia ejus. V. Quis loquétur potén-
tias Doémini: auditas faciet omnes
laudes ejus? V. Beati qui custédiunt
judicium et faciunt justitiam in omni
témpore. V. Memento nostri, D6-
mine, in beneplacito pépuli tui: vi-
sita nos in salutari tuo.

Matthew 17. 1-9
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IN illo témpore: Assumpsit Jesus
Petrum, et Jacébum, et Joannem
fratrem ejus, et duxit illos in mon-
tem excélsum sedrsum: et trans-
figuratus est ante eos. Et resplénduit
facies ejus sicut sol: vestiménta au-
tem ejus facta sunt alba sicut nix. Et
ecce apparuérunt illis Méyses et El-
fas cum eo loquéntes. Respéndens
autem Petrus, dixit ad Jesum: Do-
mine, bonum est nos hic esse: si vis,
facidmus hic tria taberndcula, tibi u-
num, Moysi unum, et Elix unum.
Adhuc eo loquénte, ecce nubes
licida obumbravit eos. Et ecce vox
de nube, dicens: Hic est Filius meus

GRADUAL

THE TROUBLES of my heart are multiplied:
deliver me from my necessities, O Lord. V.
See my abjection and my labour, and for-
give me all my sins.

TRACT

GIVE glory to the Lord, for He is good: for
His mercy endureth for ever. V. Who shall
declare the powers of the Lord: who shall
set forth all His praises? V. Blessed are they
that keep judgment and do justice at all
times. V. Remember us, O Lord, in the
favour of Thy people: visit us with Thy
salvation.
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AT that time Jesus took Peter and James,
and John his brother, and bringeth them up
into a high mountain apart: and He was
transfigured before them. And his face did
shine as the sun: and His garments became
white as snow. And behold there appeared
to them Moses and Elias talking with Him.
And Peter answering, said to Jesus:
Lord, it is good for us to be here: if Thou
wilt, let us make here three tabernacles, one
for Thee, and one for Moses, and one for
Elias. And as he was yet speaking, behold a
bright cloud overshadowed them. And lo, a
voice out of the cloud, saying: This is My
beloved Son, in whom I am well pleased:

diléctus, in quo mihi bene compla-
cui: ipsum audite. Et audiéntes dis-
cipuli, cecidérunt in ficiem suam, et
timuérunt valde. Et accéssit Jesus, et
tétigit cos, dixitque eis: Surgite, et no-
lite timére. Levantes autem Oculos
suos, néminem vidérunt nisi solum
Jesum. Et descendéntibus illis de
monte, precépit eis Jesus, dicens:
Némini dixéritis visibnem, donec
Filius héminis a moértuis restrgat.

Psalm 118. 4748
MEDITABOR in mandatis tuis, qua di-
Iéxi valde: et levabo manus meas ad
mandéta tua, que diléxi.

SACRIFICIIS  praséntibus, Doémine,
qu#sumus, inténde placatus: ut et
devotioni nostre proficiant et saldti.
Per D6minum.

hear ye Him. And the disciples hearing, fell
upon their face and were very much afraid.
And Jesus came and touched them, and
said to them: Arise, and fear not. And they
lifting up their eyes saw no one, but only
Jesus. And as they came down from the
mountain, Jesus charged them, saying: Tell
the vision to no man till the Son of Man be
risen from the dead.

OFFERTORY
I WILL MEDITATE on Thy commandments,
which I have loved exceedingly: and I will

lift up my hands to Thy commandments,
which I have loved.

SECRET

PEACEFULLY look down, we beseech Thee,
O Lord, upon these sacrifices, that they
may both increase our devotion and con-
tribute to our salvation. Through our Lord.

PREFACE FOR LENT

VERE dignum et justum est, aequum
et salutare, nos tibi semper, et ubi-
que gratias agere: Doémine sancte,
Pater omnipotens, xtérne Deus: Qui
corporali jejinio vitia coémprimis,
mentem élevas, virtutem largiris, et
premia: per Christum Déminum
nostrum. Per quem majestitem tuam
laudant Angeli, adérant Domina-
tidnes, tremunt Potestites. Celi, ca-
loramque Virtutes, ac beata Séra-
phim, soécia exsultatione concéle-
brant. Cum quibus et nostras voces,
ut admitti jubeas, deprecamur, sup-
plici confessiéne dicéntes:

Psalm 5. 2-4
INTELLIGE clamérem meum: inténde
voci orationis mez, Rex meus et
Deus meus: quéniam ad te orabo,
Domine.

IT 1S truly meet and just, right and availing
unto salvation, that we should at all times
and in all places give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty and everlasting
God. Who by the fasting of the body dost
curb our vices, elevate our minds and be-
stow virtue and reward; through Christ our
Lord. Through whom the angels praise Thy
majesty, the dominions worship it, and the
powers stand in awe. The heavens and the
heavenly hosts, with the blessed seraphim
join together in celebrating their joy. With
these we pray Thee join our voices also,
while we say with lowly praise:

COMMUNION

Understand my cry: hearken to the voice of
my prayer, O my King and my God: for to
Thee will I pray, O Lord.



